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Ли Жучжэнь (кит. 李汝珍) (1763 г. – 1830 г.) – классик китайской литературы, ученый, филолог, яркий представитель китайской прогрессивной интеллигенции в свое время,  выступал за равноправие женщин. Ли Жучжэнь обладал обширными познаниями в различных сферах деятельности – классическая филология, математика, каллиграфия, медицина, гадательная практика, астрономия и др. [2, с. 109]. Эти знания нашли отражение в его романе  «Цветы в зеркале» (кит. 鏡花緣), написанном в 1820 году, над которым литератор трудился более двадцати лет. В 1828 году появилось первое издание романа. 

Роман «Цветы в зеркале» является бесценным источником знаний о культуре конца эпохи Цин (1644–1911). В нем Ли Жучжэнь демонстрирует свое мнение относительно императорского экзамена, размышляет об образе мышления испытуемых через персонажей, открыто выражает свои феминистские взгляды, критикует действительность эпохи, в которой живет.

Роман Ли Жучжэня до сих пор является объектом исследования специалистов из разных стран. Исследователи его творчества (Лу Синь 魯迅, Ли Чанчжи 李長之, У Чжунчэн 吳中成, Ю. Г. Лемешко, И. С. Брагинского В. И. Семанов и др.) особо отмечают высокий уровень образования писателя, которое позволило ему снискать славу крупного ученого-интеллектуала своего времени. Перевод романа на русский язык был осуществлен в 1959 году коллективом, в который вошли: В. А. Вельгус, Г. О. Монзелер, О. Л. Фишман, И. Э. Циперович [1]. С этого момента началось изучение «Цветов в зеркале» в России. Однако, несмотря на большую популярность в Китае, в России он подобного отклика не получил. Исследований романа так же немного и принадлежат они, как правило, узкому кругу авторов (О. Л. Фишман, Л. С. Скоробогатова, Л. Д. Позднеева и др.).

 Среди персонажей романа явно выделяются образы небожителей, которые играют значимую роль в замысле самого произведения. Данные образы и средства, которые Ли Жучжэнь использует для их создания, представляют для нас исключительный интерес. Нашей задачей является исследование образов небожителей в романе «Цветы в зеркале», что будет описано впервые, и выделить особенности создания художественных образов небожителей Ли Жучжэнем.

Художественный образ является формой воспроизведения и преобразования действительности,  он состоит из вымысла и реальных впечатлений автора, структура его одновременно и консервативна, и изменчива. Автор подбирает специальные синтаксические конструкции, слова и выражения для создания литературного персонажа с культурной, социальной и профессиональной стороны.

Богиня Цветов (кит. 百花仙子) – одна из ключевых персонажей романа. В данном исследовании мы возьмем ее образ за основу. Ли Жучжэнь не дает ее точного портрета, что дает нам простор для воображения. Многое о характере персонажа рассказывает его место проживания. И первое, что бросается в глаза, это говорящие названия скалы «Скала несчастной судьбы» (кит. 薄命岩) и пещеры «Пещера красавицы» (кит. 红颜洞). [3]

В основном образ богини Цветов складывается из ее мыслей и высказываний. Она легко поддается мирским искушениям. Ее восхищение и любопытство к земным событиям показывает ее приземленность и несоответствие образу божества. Но, несмотря на свое любопытство к мирскому, богиня имеет стержень внутри себя. Она отказывает абсурдному приказу Чан Э, тем самым показывая сильную сторону своего характера, свою непоколебимость. [3]

С помощью таких приемов как литота и ирония Ли Жучжэнь демонстрирует умение богини оборачивать конфликт в свою строну: сперва говорит, что слишком труслива, а затем как бы укоряет Чан Э за ее проступок с эликсиром бессмертия. [3]

В диалогах между небожителями Ли Жучжэнь использует такой стилистический прием как иллеизм – почти всегда богиня Цветов говорит про себя в третьем лице –  «К тому же  богиня всегда была трусливой» (кит. 且小仙素本胆小). Можем предположить, что автор использовал данный прием в качестве средства для иллюстрации ощущения «нахождения вне тела и наблюдения за происходящим». Возможно, это также является неким способом показать, что героиня все еще не на своем месте. [3]

При анализе мы заметили, что персонажа постоянно окружает красный цвет или же его оттенки. По пути на пир к Си-Ван-Му (кит. 西王母) во время разговора с другими богинями, богиня Цветов говорит, что «в последнее время постоянно видит красное сияние, что исходит в разные стороны» (кит. 近来每见斗宫红光四射), а после разговора они наблюдают пурпурные облака  – «Вновь пурпурные облака пронзают лучи света» (кит. 又复紫气毫光.) [3]

Помимо явных красных оттенков Ли Жучжэнь использует морфему «красный» (кит. 红) в словах, которые могут употребляться самостоятельно без данной морфемы. Богиня живет в пещере, которая называется «Пещера красавицы» ( кит. 红颜洞). В китайском языке у данного выражения много аналогов 玉女 (рус. красавица, фея), 娥辉 (рус. блеск красоты, обр. в знач. красавица), однако, автор сделал выбор в пользу именно данного выражения.  Так же нам встретилось выражение «охотно сойти в мирскую суету» (кит. 情愿堕落红尘). Мы перевели 红尘 как «мирская суета», и при анализе выяснили, что иероглиф 尘 (рус. мирская суета) может употребляться как самостоятельно, так и с добавлением перед ним других иероглифов 世尘, 客尘 – все они переводятся как «мирская суета». Это наталкивает на мысль, что морфема 红 фигурирует в этих словах не просто так. Красный цвет может быть как символом радости, так и символом опасности. В ситуации богини Цветов символика неоднозначна – красный словно символизирует ее скорое низложение и спуск в мир людей. [3]

Таким образом, с помощью образа богини Цветов Ли Жучжэнь вводит проблематику взаимоотношений между людьми и властью в реальной жизни, завуалировав под мифологический концепт. Образ богини Цветов с одной стороны как бы представляет простой народ, а с другой угнетенных женщин. Создать данный образ Ли Жучжэню помогли такте приемы как ирония, говорящие названия, иллеизм, цветовые вставки, относящиеся лично к персонажу. Но наибольшую роль в создании образа сыграл именно речевой персонажа, который складывается из внешности, жестов, поведения, эмоциональных состояний, установок, целей и мотивов. 
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